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[TRANSLATION – TRADUCTION]

TREATY ON FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF 
POLAND AND THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN

The Republic of Poland and the Republic of Uzbekistan, hereinafter referred to as the 
Contracting Parties,

Respecting the purposes and principles of the Charter of the United Nations, 
Supporting adherence to the principles contained in the Final Act of the Conference on 

Security and Cooperation in Europe, the Charter of Paris for a New Europe and other documents 
of the Conference on Security and Cooperation in Europe,

Convinced of the need for the establishment of a just and lasting order in the territories of the 
States participating in the Conference on Security and Cooperation in Europe,

Aware of their common interests and shared responsibility for peace, security, harmony and 
cooperation in these territories,

Declaring their will to engage in cooperation on a bilateral basis and within the framework of 
international organizations and institutions to foster comprehensive cooperation,

Expressing the conviction that the principle of good-neighbourliness must govern relations 
among all States participating in the Conference on Security and Cooperation in Europe,

Wishing to renew and comprehensively develop the best values of Polish-Uzbek relations, 
drawing upon the traditional friendship that unites the two peoples,

Seeking to create the basis for friendly coexistence and the development of close cooperation 
between the Republic of Poland and the Republic of Uzbekistan,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Contracting Parties shall strengthen their friendship and cooperation and deepen the 
understanding and trust which exist between them.

2. The Contracting Parties shall conduct their mutual relations in accordance with the 
principles of sovereignty and equality, the inviolability of frontiers, territorial integrity, non-
intervention in internal affairs and the right to self-determination of peoples.

3. The Contracting Parties shall create favourable conditions within the framework of 
international organizations and institutions for the development of bilateral cooperation and 
cooperation among the States members of the Conference on Security and Cooperation in Europe.

4. The Contracting Parties shall respect and uphold the human rights and fundamental 
freedoms of citizens.

Article 2

1. The Contracting Parties shall resolve disputes exclusively through peaceful means in 
accordance with the Charter of the United Nations and reaffirm that they shall refrain from the use 
or threat of use of force in their mutual relations.



I-54381

34

2. Each of the Contracting Parties guarantees that its military forces shall act in accordance 
with international law, the Charter of the United Nations, the Final Act of the Conference on 
Security and Cooperation in Europe, the Charter of Paris for a New Europe and other documents 
of the Conference on Security and Cooperation in Europe.

Article 3

1. Pursuant to the provisions of the relevant documents of the Conference on Security and 
Cooperation in Europe, the Contracting Parties shall cooperation in order to maintain and 
strengthen security in Europe and in Central Asia.

2. The Contracting Parties shall implement agreed pan-European measures for 
strengthening confidence and security. If necessary, the Contracting Parties shall agree on 
additional measures of that kind.

Article 4

1. The Contracting Parties shall support the nuclear weapons reduction process and comply 
with the provisions of the conventions on chemical and biological weapons.

The Contracting Parties shall work together to strengthen the regime for the non-proliferation 
of weapons of mass destruction, in particular in Europe and Central Asia.

2. The Contracting Parties believe that the implementation of the Treaty on Conventional 
Armed Forces in Europe will contribute to enhancing stability and security in Europe and Central 
Asia.

3. The Contracting Parties shall ensure control over the circulation of materials, equipment 
and technology in order to prevent their use in the manufacture of the weapons referred to in 
paragraphs 1 and 2 of this article.

4. The Contracting Parties may conclude separate agreements to shape their relations in 
respect of other matters relating to security and disarmament.

Article 5

1. Should a situation arise that one of the Contracting Parties believes may threaten the 
maintenance of international peace and security, in particular when such a situation affects both 
Contracting Parties, the Contracting Parties shall immediately undertake appropriate consultations 
with a view to identifying ways of overcoming this situation, in accordance with the Charter of the 
United Nations.

2. In the event that an armed attack is perpetrated by a third State or third States on one of 
the Contracting Parties, the other Contracting Party undertakes not to provide any assistance or 
support to such State or States throughout the duration of the armed conflict and shall act in favour 
of settling the conflict, in accordance with the Charter of the United Nations and the documents of 
the Conference on Security and Cooperation in Europe.
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Article 6

1. The Contracting Parties shall develop contacts between their government agencies, 
including for the purpose of creating a climate favourable to increased parliamentary cooperation.

2. Meetings of the Heads of State and Government of the Contracting Parties shall be held 
when the Contracting Parties deem it appropriate to do so.

3. The Ministers for Foreign Affairs shall conduct consultations on matters of interest to 
both Contracting Parties.

Article 7

1. The Contracting Parties shall promote the development of mutually beneficial economic 
cooperation, including trade cooperation founded on market principles, shall ensure a climate 
favourable to such cooperation, including by ensuring the protection of capital investments, 
technologies, patents and copyrights, and shall take measures for mutual legal settlement of issues 
related to the movement of capital, labour, goods and services.

2. The Contracting Parties shall facilitate the development of cooperation between public 
and private enterprises and other economic actors. In particular, they shall foster cooperation 
between Polish and Uzbek enterprises in the field of investments and capital, making full use of all 
available measures to support them. Particular attention shall be accorded to cooperation between 
small and medium-sized enterprises.

3. The Contracting Parties shall share experiences and provide training and other assistance 
to one another relating to the establishment and development of a market economy.

4. The Contracting Parties shall develop and create a climate favourable to scientific and 
technical cooperation between the two States for peaceful purposes on the basis of equality and 
mutual benefit, bearing in mind the opportunities created by modern science and technology.

Article 8

1. The Contracting Parties attach great importance to partnerships between the regions, 
cities and other administrative units. The Contracting Parties shall promote such cooperation in all 
areas.

2. With respect to interregional cooperation, the Contracting Parties shall take into account 
the provisions of the European Outline Convention on Transfrontier Co-operation between 
Territorial Communities or Authorities of 21 May 1980.

Article 9

1. The Contracting Parties shall cooperate to develop and improve mutual and transit 
transport links and related infrastructure for all types of transport.

2. The Contracting Parties shall take measures to modernize and improve 
telecommunications links, in particular, telephone, telex and electronic data links
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3. The Contracting Parties shall facilitate cooperation in the field of transport and 
communications in Europe, Central Asia and in other parts of the world by concluding separate 
agreements in that regard that meet international standards and norms.

Article 10

1. The Contracting Parties shall cooperate at the bilateral and multilateral levels in the field 
of environmental protection and the sustainable management of natural resources in order to 
ensure reliable environmental security. They shall expand, promote and create conditions for the 
improvement of the environment, including water and air, soils and forests, and the protection of 
flora and fauna.

2. The Contracting Parties shall participate in the creation of a coordinated strategy for 
environmental protection.

Article 11

1. The Contracting Parties shall support the comprehensive development of cooperation in 
the fields of culture, science and education, and mutually undertake to protect the cultural property 
of both peoples according to the existing global and European standards defined in conventions of 
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO), in the 
documents of the Conference on Security and Cooperation in Europe and other international 
instruments.

2. The Contracting Parties shall care for historic sites and cultural property linked to the 
history and traditions of the other Contracting Party.

3. The Contracting Parties, on the basis of existing agreements and programmes, shall 
intensify and broaden cultural exchanges at all levels. They shall, in particular, support 
cooperation between creative artistic unions, cultural institutions and organizations, and direct 
links between Polish and Uzbek creative professionals and artists.

Article 12

1. The Contracting Parties shall engage in activities aimed at developing cooperation 
between different types of schools, universities and academic institutions, in particular through 
exchanges for schoolchildren, university students and interns.

2. The Contracting Parties shall endeavour to sign a convention on the mutual recognition 
of certificates of completion of secondary schools and secondary vocational schools, as well as 
university diplomas, ranks and academic degrees, and the duration of courses of study.

Article 13

1. The Contracting Parties confirm their willingness to provide all stakeholders with full 
access to the language and culture of the other State and shall support public and private initiatives 
and institutions active in this field.

2. The Contracting Parties shall promote the dissemination of literary works of the other 
country.
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3. The Contracting Parties support the expansion of opportunities for learning the language 
of the other country in universities and in other educational institutions. They shall take action to 
promote the study of the language, history and culture of both countries.

4. The Contracting Parties shall facilitate teachers exchanges, educator training and shall 
promote the production of and dissemination of textbooks.

Article 14

1. Each Contracting Party shall enable the dissemination of print media, books and audio-
visual materials of the other Contracting Party. The Contracting Parties shall also engage in 
cooperation relating to radio, television and press agencies.

2. In view of the particular role that the younger generation plays in shaping mutual 
relations between the peoples of both countries, the Governments of the Republic of Poland and 
the Republic of Uzbekistan shall conclude an agreement on youth cooperation.

3. The Contracting Parties shall facilitate contacts between citizens of both Contracting 
Parties, cooperation among political parties, trade unions, artistic unions and learned societies, 
sports organizations, foundations and other civil society organizations and networks.

Article 15

1. The Contracting Parties, complying with universally accepted international standards, in 
particular those contained in the Universal Declaration of Human Rights and the documents of the 
Conference on Security and Cooperation in Europe, primarily those dealing with the human 
dimension, shall affirm the right of the citizens of the Republic of Poland of Uzbek origin and the 
citizens of the Republic of Uzbekistan of Polish origin to maintain, express and develop their 
ethnic, cultural, linguistic and religious identity without any discrimination and with full equality 
under the law.

2. The Contracting Parties shall endeavour to create appropriate conditions for the persons 
referred to in paragraph 1 of this article to be taught in their mother tongue.

3. The Contracting Parties reaffirm the right of persons referred to in paragraph 1 of this 
article to have sites and places of worship, and free access thereto, as well as the right to religious 
instruction.

Article 16

1. The Contracting Parties shall promote comprehensive cooperation in the area of public 
health and sanitation, in particular in the field of prevention and control of communicable diseases.

2. The Contracting Parties shall strive to cooperate on legal and social aspects of 
employment, social security, social welfare and the protection of labour relations.

Article 17

1. The Contracting Parties shall cooperate in combating organized crime, terrorism and 
financial crime; trafficking in drugs, weapons and works of art; unlawful acts against the safety of 
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civil aviation and navigation; the production and introduction into general circulation of 
counterfeit currency; and illegal immigration.

2. The Contracting Parties shall conclude separate agreements on mutual legal assistance in 
civil, family, criminal and administrative matters.

Article 18

This Treaty is not directed against any other State and shall not affect any rights and 
obligations of the Contracting Parties under existing bilateral or multilateral treaties between either 
of the Contracting Parties and other States.

Article 19

This Treaty shall be registered with the Secretariat of the United Nations in accordance with 
Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 20

1. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the day of exchange of 
the instruments of ratification.

2. This Treaty is concluded for a period of 15 years. The Treaty shall be automatically 
renewed for subsequent five-year periods, unless either Contracting Party notifies the other 
Contracting Party of its termination within 12 months prior to the expiration of the relevant period 
of validity.

DONE at Warsaw on 11 January 1995, in two copies in the Polish, Uzbek and Russian 
languages, all texts being equally authentic. 

In the event of any dispute as to the interpretation of the provisions of this Treaty, the Russian 
version shall prevail.

For the Republic of Poland:
[SIGNED]

For the Republic of Uzbekistan:
[SIGNED]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

TRAITÉ D’AMITIÉ ET DE COOPÉRATION ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 
POLOGNE ET LA RÉPUBLIQUE D’OUZBÉKISTAN

La République de Pologne et la République d’Ouzbékistan, ci-après dénommées les « Parties 
contractantes »,

Respectant les buts et principes énoncés dans la Charte des Nations Unies, 
Souscrivant aux principes énoncés dans l’Acte final de la Conférence sur la sécurité et la 

coopération en Europe, la Charte de Paris pour une nouvelle Europe et d’autres textes de la 
Conférence sur la sécurité et la coopération en Europe,

Convaincus de la nécessité d’établir un ordre juste et durable sur les territoires des États 
participant à la Conférence sur la sécurité et la coopération en Europe,

Conscients de leurs intérêts communs et de leur responsabilité partagée en matière de paix, de 
sécurité, d’harmonie et de coopération dans ces territoires,

Déclarant leur volonté de s’engager dans une coopération bilatérale, et dans le cadre des 
organisations et institutions internationales, afin de favoriser une coopération globale,

Exprimant la conviction que le principe de bon voisinage doit régir les relations entre tous les 
États participant à la Conférence sur la sécurité et la coopération en Europe,

Souhaitant renouveler et développer de manière étendue les plus belles valeurs des relations 
entre la Pologne et l’Ouzbékistan, en s’appuyant sur l’amitié historique qui unit les deux peuples,

Souhaitant jeter les bases d’une coexistence amicale et du développement d’une coopération 
étroite entre la République de Pologne et la République d’Ouzbékistan,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les Parties contractantes renforcent leur amitié et leur coopération et approfondissent la 
compréhension et la confiance qui existent entre elles.

2. Les Parties contractantes entretiennent des relations mutuelles conformément aux 
principes de souveraineté et d’égalité, de l’inviolabilité des frontières, de l’intégrité territoriale, de 
non-intervention dans les affaires intérieures et du droit des peuples à disposer d'eux-mêmes.

3. Les Parties contractantes créent, sous l’égide des organisations et d’institutions 
internationales, les conditions favorables au développement de la coopération bilatérale et de la 
coopération entre les États membres de la Conférence sur la sécurité et la coopération en Europe.

4. Les Parties contractantes respectent et font respecter les droits humains et les libertés 
fondamentales des citoyens et citoyennes.

Article 2

1. Les Parties contractantes règlent les différends exclusivement par des moyens pacifiques 
dans le respect de la Charte des Nations Unies et réaffirment qu’elles s’abstiennent de recourir ou 
de menacer de recourir à la force dans leurs relations mutuelles.
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2. Chacune des Parties contractantes garantit que ses forces militaires agiront conformément 
au droit international, à la Charte des Nations Unies, à l’Acte final de la Conférence sur la sécurité 
et la coopération en Europe, à la Charte de Paris pour une nouvelle Europe et aux autres textes de 
la Conférence sur la sécurité et la coopération en Europe.

Article 3

1. Conformément aux dispositions des textes pertinents de la Conférence sur la sécurité et la 
coopération en Europe, les Parties contractantes coopèrent afin de maintenir et de renforcer la 
sécurité en Europe et en Asie centrale.

2. Les Parties contractantes mettent en œuvre des mesures cohérentes pour renforcer la 
confiance et la sécurité à l’échelle européenne. Si nécessaire, elles conviennent de mesures 
supplémentaires de ce type.

Article 4

1. Les Parties contractantes soutiennent le processus de réduction des armes nucléaires et 
respectent les dispositions des conventions sur les armes chimiques et biologiques.

Les Parties contractantes œuvrent de concert au renforcement du cadre réglementaire relatif à 
la non-prolifération des armes de destruction massive, en particulier en Europe et en Asie centrale.

2. Les Parties contractantes estiment que la mise en œuvre du Traité sur les forces armées 
conventionnelles en Europe contribuera à renforcer la stabilité et la sécurité en Europe et en Asie 
centrale.

3. Les Parties contractantes contrôlent la circulation des matières, de l’équipement et des 
technologies afin d’empêcher leur utilisation dans la fabrication d’armes visées aux paragraphes 1 
et 2 du présent article.

4. Les Parties contractantes peuvent conclure des accords distincts pour définir davantage 
leurs relations en ce qui concerne d’autres questions ayant trait à la sécurité et au désarmement.

Article 5

1. Si une des Parties contractantes estime qu’une situation risque de menacer le maintien de 
la paix et de la sécurité internationales, en particulier lorsqu’une telle situation affecte les deux 
Parties contractantes, les Parties contractantes engagent immédiatement les consultations 
appropriées en vue de déterminer les moyens de remédier à cette situation dans le respect de la 
Charte des Nations Unies.

2. Si une attaque armée est perpétrée par un ou plusieurs États tiers contre l’une des Parties 
contractantes, l’autre Partie contractante s’engage à ne fournir aucune assistance ou soutien à cet 
État ou à ces États pendant toute la durée du conflit armé et agit en faveur de la résolution du 
conflit dans le respect de la Charte des Nations Unies et des textes de la Conférence sur la sécurité 
et la coopération en Europe.
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Article 6

1. Les Parties contractantes établissent des liens entre leurs organismes publics, notamment 
en vue de créer un climat propice à une coopération parlementaire renforcée.

2. Des réunions de chefs d’État ou de gouvernement des Parties contractantes se tiennent 
lorsque celles-ci le jugent opportun.

3. Les ministres des affaires étrangères se consultent sur les questions présentant un intérêt 
pour les deux Parties contractantes.

Article 7

1. Les Parties contractantes agissent en faveur du développement d’une coopération 
économique mutuellement bénéfique y compris une coopération commerciale fondée sur les 
principes de l’économie de marché, garantissent un climat favorable à cette coopération y compris 
en protégeant les investissements en matière d’équipement, les technologies, les brevets et les 
droits d’auteur, et prennent des mesures en vue d’un règlement juridique mutuel des questions 
liées à la circulation des capitaux, de la main-d’œuvre, des biens et des services.

2. Les Parties contractantes facilitent le développement de la coopération entre les 
entreprises publiques et privées et d’autres acteurs économiques. En particulier, elles favorisent la 
coopération entre les entreprises polonaises et ouzbèkes dans le domaine des investissements et 
des capitaux, en tirant pleinement parti de toutes les mesures disponibles pour les soutenir. Une 
attention particulière est accordée à la coopération entre les petites et moyennes entreprises.

3. Les Parties contractantes échangent leurs expériences, se forment mutuellement et 
s’entraident dans le cadre de la mise en place et du développement d’une économie de marché.

4. Les Parties contractantes développent et créent un climat favorable à la coopération 
scientifique et technique entre les deux États à des fins pacifiques, sur la base de l’égalité et de 
l’intérêt mutuel, en tenant compte des possibilités offertes par la science et la technologie 
modernes.

Article 8

1. Les Parties contractantes attachent une grande importance aux partenariats entre les 
régions, les villes et les autres unités administratives. Elles œuvrent en faveur de cette coopération 
dans tous les domaines.

2. En ce qui concerne la coopération interrégionale, les Parties contractantes tiennent 
compte des dispositions de la Convention-cadre européenne sur la coopération transfrontalière des 
collectivités ou autorités territoriales du 21 mai 1980.

Article 9

1. Les Parties contractantes coopèrent en vue de développer et d’améliorer les liaisons de 
transport mutuel et de transit et les infrastructures correspondantes pour tous les types de transport.

2. Les Parties contractantes prennent des mesures pour moderniser et améliorer les liaisons 
de télécommunication, notamment les liaisons téléphoniques, télex et électroniques.
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3. Les Parties contractantes facilitent la coopération dans le domaine des transports et des 
communications en Europe, en Asie centrale et dans d’autres Parties du monde en concluant à cet 
égard des accords distincts qui répondent aux normes internationales.

Article 10

1. Les Parties contractantes coopèrent aux niveaux bilatéral et multilatéral dans le domaine 
de la protection de l’environnement et de la gestion durable des ressources naturelles afin 
d’assurer une sécurité environnementale durable. Elles développent, favorisent et créent les 
conditions nécessaires à l’amélioration de l’environnement, y compris de l’eau et de l’air, des sols 
et des forêts, ainsi qu’à la protection de la flore et de la faune.

2. Les Parties contractantes participent à l’élaboration d’une stratégie coordonnée de 
protection de l’environnement.

Article 11

1. Les Parties contractantes soutiennent le développement global de la coopération dans les 
domaines de la culture, de la science et de l’éducation et s’engagent mutuellement à protéger les 
biens culturels des deux peuples conformément aux normes mondiales et européennes existantes 
définies dans les conventions de l’Organisation des Nations Unies pour l’éducation, la science et 
la culture (UNESCO), les textes de la Conférence sur la sécurité et la coopération en Europe et 
d’autres instruments internationaux.

2. Les Parties contractantes veillent sur les sites historiques et les biens culturels liés à 
l’histoire et aux traditions de l’autre Partie contractante.

3. Sur la base des accords et des programmes existants, les Parties contractantes intensifient 
et élargissent les échanges culturels à tous les niveaux. Elles soutiennent en particulier la 
coopération entre les syndicats d’artistes, les institutions et organisations culturelles et les liens 
directs entre les professionnels de la création et les artistes polonais et ouzbeks.

Article 12

1. Les Parties contractantes réalisent des activités visant à développer la coopération entre 
différents types d’écoles, d’universités et d’institutions académiques, notamment au moyen de 
programmes d’échange pour les élèves, les étudiants et les stagiaires.

2. Les Parties contractantes s’emploient à signer une convention sur la reconnaissance 
mutuelle des certificats d’achèvement des études secondaires et des études professionnelles, des 
diplômes, grades et titres universitaires, ainsi que sur la durée des études.

Article 13

1. Les Parties contractantes confirment leur volonté de donner à toutes les parties prenantes 
un accès complet à la langue et à la culture de l’autre État et soutiennent les initiatives et les 
institutions, publiques comme privées, actives dans ce domaine.

2. Les Parties contractantes encouragent la diffusion des œuvres littéraires de l’autre pays.
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3. Les Parties contractantes soutiennent l’élargissement des possibilités d’apprentissage de 
la langue de l’autre pays dans les universités et les autres établissements d’enseignement. Elles 
prennent des mesures pour promouvoir l’étude de la langue, de l’histoire et de la culture des deux 
pays.

4. Les Parties contractantes facilitent les échanges d’enseignants, la formation des 
éducateurs et encouragent la production et la diffusion de manuels scolaires.

Article 14

1. Chaque Partie contractante permet la diffusion de la presse écrite, de livres et du matériel 
audiovisuel de l’autre Partie contractante. Les Parties contractantes coopèrent également en ce qui 
concerne les sociétés de radiodiffusion et de télévision et les agences de presse.

2. Compte tenu du rôle particulier que jouent les jeunes dans le façonnement des relations 
mutuelles entre les peuples des deux pays, les gouvernements de la République de Pologne et de la 
République d’Ouzbékistan concluront un accord sur la coopération en matière de jeunesse.

3. Les Parties contractantes facilitent les interactions entre leurs citoyens et citoyennes, la 
coopération entre les partis politiques, les syndicats professionnels, les syndicats d’artistes et les 
sociétés savantes, les organisations sportives, les fondations et les autres organisations et réseaux 
de la société civile.

Article 15

1. Les Parties contractantes affirment, dans le respect des normes internationales 
universellement reconnues, en particulier celles contenues dans la Déclaration universelle des 
droits de l’homme et les textes de la Conférence sur la sécurité et la coopération en Europe, dont 
en premier lieu ceux qui traitent de la dimension humaine, le droit des citoyens et citoyennes de la 
République de Pologne d’origine ouzbèke et des citoyens et citoyennes de la République 
d’Ouzbékistan d’origine polonaise de maintenir, d’exprimer et de développer leur identité 
ethnique, culturelle, linguistique et religieuse sans discrimination et dans des conditions de pleine 
égalité devant la loi.

2. Les Parties contractantes s’efforcent de créer les conditions appropriées pour que les 
personnes visées au paragraphe 1 du présent article reçoivent un enseignement dans leur langue 
maternelle.

3. Les Parties contractantes réaffirment le droit des personnes visées au paragraphe 1 du 
présent article de posséder des sites et des lieux de culte et d’y avoir librement accès, ainsi que le 
droit à une éducation religieuse.

Article 16

1. Les Parties contractantes créent les conditions propices à une coopération étendue en 
matière de santé publique, en particulier dans le domaine de la prévention et du contrôle des 
maladies transmissibles.

2. Les Parties contractantes aspirent à coopérer sur les aspects juridiques et sociaux de 
l’emploi, de la sécurité sociale, de la protection sociale et de la protection des relations patronat-
syndicats.



I-54381

44

Article 17

1. Les Parties contractantes coopèrent dans la lutte contre la criminalité organisée, le 
terrorisme et la criminalité financière ; le trafic de stupéfiants, d’armes et d’œuvres d’art ; les actes 
illicites dirigés contre la sécurité de l’aviation civile et de la navigation ; la production et la mise 
en circulation de fausse monnaie ; l’immigration clandestine.

2. Les Parties contractantes concluent des accords séparés pour l’entraide judiciaire en 
matière civile, familiale, pénale et administrative.

Article 18

Le présent Traité n’est dirigé contre aucun autre État et n’affecte pas les droits et obligations 
des Parties contractantes découlant de traités bilatéraux ou multilatéraux existants entre l’une ou 
l’autre Partie contractante et d’autres États.

Article 19

Le présent Traité est enregistré auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 
conformément à l’Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 20

1. Le présent Traité est soumis à ratification et entrera en vigueur à la date de l’échange des 
instruments de ratification.

2. Le présent Traité est conclu pour une période de 15 ans. Il est automatiquement reconduit 
pour des périodes successives de cinq ans, à moins que l’une des Parties n’informe l’autre Partie 
de sa dénonciation dans les 12 mois précédant l’expiration de la période de validité concernée.

FAIT à Varsovie, le 11 janvier 1995, en deux exemplaires en langues polonaise, ouzbèke et 
russe, tous les textes faisant également foi. 

En cas de différend sur l’interprétation des dispositions du présent Traité, la version russe 
prévaut.

Pour la République de Pologne :
[SIGNÉ]

Pour la République d’Ouzbékistan :
[Signé]


